






oTзЬIB
oб aвтopеф epатe .циссepTaции Бoн.цapевoй HaдеждьI BaлeнтинoBIIЬI

dIиIIгBOкУЛЬTУPI{ЬIE, ХAРAкTEPиCTики ПРЕДMETII6Й с ФЕPЬI
<ЭкoнoMикA> B сOBPЕMEHIIOМ AIIгЛийскOМ и PУсскoM

MЕДиAДиCкУPсE>>, пpедстaBлrпнoй нa сoискaпиe yненoй степrни кaнДиДaтa
филoлoгических Hayк пo специaЛЬнoсTи 10.02.20 _ сpaBllитeльнo-истopическoe'

тиПoлoгическor и сoПoсTaB[Iтельнor язьIкoзнaниr (Moсквa, 202I)
l

B IIaсToящrе BpеМя нaблюДaется знaчительньrй инTrpес к иссле.цoBaниЮ
пpeдметнoй cфеpьI <<Экoнoмикa>>, чTo оBязaнo с oбъектиBIIЬIМи ПpoцrсcaМи
глoбaльнoгo pесTрyкTypиpoBaIIия MиpoBЬIх pЫнкoB. Учитьrвaя BЬIшIrскttзaIIнol'
ДисcrpTaциoHllytо paбory H.B. .Бoндapевoй Мoжнo квaлифициpoBaTЬ кaк
upезвьruaйнo cBorBprMrllнyto' ПocкoЛЬкy иЗMеIIеFIиЯ B oкpyrкшощей
дeйствитеЛЬнocTи oTpa}кaюTся B язЬIкoBoM IIЛaне. B нaстoящrе BprMя B
oTечесTBrннoй ЛиIIгBисTике нrплoxo иЗyчrнa экoнoмичrскaя теpМипoЛoги,l B
pЕlзличнЬIХ пpoиЗBo.цсTBrI{ных сфеpax' Toг.цa кaк сoПoсTaBиTелЬнoе иссJIеДoBaние
aнглийскoй и pyсскoй медиa-лексики ПpoBoДиTcя BПеpBЬIе.

Bьrrшескaзaннoе oпреДrляrт alсTyaлЬнoстЬ Дaннoй paбoTЬI, пo ПoBoДy чегo
aBTop опpaBrДлиBo oтMеЧarT: (...B ycлoBиях сoсyщrсTBoBaния pilзличных
ЭкoнoМиЧескиx теopий, Лrксикa Пpе.цMеTIIoй офеpьI (ЭКoHoМИкA) стaIIoBиTcя
вcё бoлее aкryaльнoй I4 неoбxодимoй кaк B пpoфeссиoнuшЬнoМ, Taк И B
IIoBседI{rBнoм oбщеlнИИ>> (о. 3).

Hay.rнaя нoBизнa дйссеpтaции сoстoиT B ToM, Чтo BпrpBЬIе yсTaнoBЛrньI
лингвoкyлЬTypнЬIе oсoбеннoсти peaJIИзaЦkIИ Лексики пpедметнoй сфеpьr
(ЭКoнoI\4ИкA).в aнглийскoM и pyсскoM lvIeД|4aДI4aкypсе B paМкax сpaBIIителЬнoгo
и . сoпoсTaBиTеЛЬнoгo язЬIкoзн aHI4Я. Tеopети.rrскaя знaчиMoсть иссЛr.цoвaния H.B.
Бoндaprвoй несoмt{еннa _ oнo не ToЛЬкo B}IoсиT BкJIaД B pulзBиTиr ЛингBис.1I4КI4 k|
cМе)кнЬIx о ней ДиcЦиплин' нo и пprДлaгarT aлгopиTм aIIitJIизa, кoTopЬIй мoжет бьrть
Пpиt\4еI{иМ к лroбoмУ BpIДУ Диcкypca' a нr тoлькo к Экot{ol\4ическoMy Диcкypсy.
Пpaкти.reскor пpиПreнeЦиe pезyлЬTaToB ДиссrpTaциoннoГo иcслеДoBaншl
.цoсTaToчIIo lшиpoкo' Taк кaк oни МoryT бьrть испoлЬЗoBaны не ToлЬкo B
пpaкTических и TroprTичеcкиx кypсar ДЛЯ пoДгoToBки сПеЦиurЛистoв-филoЛoГoB' IIo
и B кyp сr пp oфес сиoнaльнoй кoМ MyIrик aцkIиl.цля сTyДентoB-ЭкoнoМисToB.

Пpедстaвленньrй в paбoте a;нal|ИЗ сЛo)кIloгo лингBoкyлЬTypнoгo МaTеpиaЛa
ПoкilзЬIBalT' чTo H.B. Бoндapевa B сoBеpшеIlcTBr BЛa.цееT IIIиpoкиM спeкTpoМ
paзноoбpaзньrx иссЛеДoBaTелЬcких МеTo.цик. Для oбpaбoтки Мaтериaлa
исПoЛЬзoBaJlktcЬ: Mrтo.ц .цефинициoннoгo aftaЛvllЗa' oписaTrльнo-сoпoсTaвительньrй
MgIo.ц' элеМ€IITЬI кolrTекcтy.tлЬнoгo и .цискypсиBIIOгo aЕIaJIvIЗa, сTрyкТypнътiт aнaslиз'
ЛингBoкyЛьтypньlй кoнцrпTyальньrй aLIaJIИЗ, лексикo-семaнтиЧrский.
ГpaМMaTический И сTилисTиЧеский aЕIш'I:r4\ иIrTrpпprтaтивньrй aнaЛиз'
кoличосTBенньrй aшaЛvIЗ' a тaк}ке' пpиеМ сплorшнoй вьIбopки (с. 6). oоoбoгo
BIIиMaIIия зacлyЯМBarT пpиМенrние тaкoгo Tpy.цorМкoгo MrToДa кaк
ЛиIIгBистическOе нефopмa.lrизoBallнoе инTrpBЬIoиpoBaIIиo нoсителей aнглийскoгo и
pyсскoгo язЬIкoB. Taкже oTMrTиM TщaTrЛЬнoстЬ пprДсTaBлеHнЬIx ДaннЬIx
(пpoцeнтнЬIe сooTrlorпeния), пoлyченнЬIx B pезyЛЬTaте кoЛиЧrсTBoHнЬIх Пo.цcчеToB
.цля oбoбщrни,I нaгляДнoсTи сpaBниTrлЬнo-сoпoсTaBиTелЬнoгo al{aлизa(cc.7-9).



Успеtпнor BЬIrroЛнrние ЗaяBленнoй TrМЬI исcЛr.цoBaниЯ ПpoДrМollсTpиpoBaЛo
глyбoкyro TroprTическyЮ rr0ДГoToBкy aBTopa' xopoшеr Знaние aнглийскoгo ЯзЬIкa' a
TaюI(е Экo}IoмическoГo Диcкypca и бизнео-тrpMиtloЛoгии.

Aпpoбaция И пyбликaции. Pезyльтaтьr иссле'цoBaIIия BЬIгЛяДяT
yбедительньIMи И .цocToBеpHЬIМи oни нaшЛи oTparкel{ие B 1l пyбликaциях,
BкJIIoЧaя 4 cтaтьи B I4ЗДaНИЯx, prкoMrнДoBal{нЬIx BAК Министеpствa oбpaзoиa:нИя |4
нayки PФ и o.цнoй cтaтЬи,B }I(ypнuше' Bхo.ЦящrM B бaзy лaннъlх |Цеb of Scienсе.
oснoвньrе ПoЛo}кlни,I paбoтьl 6ьтли изЛo)кенЬI }Ia Bcеpoссийских и Ме)кДyнapoДнЬIх
кoнфrpенЦиях.

Bьrнoсимьrе fia ЗaщиTy Пoлo}кrния oбoснoЬa:нЪl- И Пpo.цyМaнЬI' o.цнaкo oбpaщaет
нa ceбя BI{иМaние иЗЛишIняя ДrTaЛизaцI4Я B ИX излbrкении (сс. 8.9). PaбoTa xopoшo
сTpyкTypиpoBalla и paзбитa Ha TpI4 гЛaBЬI. B пеpвoй гЛaBе oПиcaнЬI сyщrcTByloщиr
tloДxoДЬI к изyчениto Лекcики ПpеДМrтнoй сфеpьI (ЭкoнoMИКA), вo втopoй -

я(al{poBaя опецификa NIeДИaДиcкypсиBIIoй pеaлиЗaции экoнoМическoй Лекcики B
pyсскoM 14 aнглийскoм яЗЬIкax' a B щетьей фyнкциoнzlЛЬнo-cTpyкTyрIlaя
Mr.циaсПецификa.

Taким oбpaзoм, сoдеpя<aниr aвтopефеpaтa ПoЗBoляrT зaкJIIoчиTЬ' чTo
ДиccеpTaция H.B. Бoндapевoй <<ЛингBoкyлЬтypньIe xapaктеpистики пpeдмeтнoй
сфеpьI (€кoнolиикD> B сoBpeПrеннoМ aнглийскoм и pyсскoпr МeДиaДискypсe>>
I]prДсTaBЛяет сoбoй сaМocToяTелЬнoе' aкTyaЛЬнor ЛингBисTичrскoе исслlДoBaние,
ЗнaчиMoе кaк B TеopеTиЧrскpМ' Taк и B IIpaкTичrскoМ Плaнr и oтBечaeт тpебoвaъ|vlЯIvI,
пpе.цъЯBЛяеМЬIM ycTaнoBлеHIIЬIМ Пoлorкением o Пpисy)к.цении yчrньrx степеней,
yTBеpх(.ценнЬIМ ПoсTaI{oBJIеHиrM ПpaвителЬстBa Poссийскoй Федеpaции oT 24
сентябpя 20|з гo.цa' Ns 842 с изМrнеlнvlЯNlv| ПocTaнoBЛrIIиЯ ПpaвительстBa
Poосийскoй ФедеpaЦИИ oт 2t aПprЛя 20116 r. J\b 335 .(пп. 9, 10, 11, Iз, I4), a егo aBTop'
Haдеlкдa BaлентинoBIIa Бoндapевa, зacЛy)киBaеT Пpиcy)кДения yvенoй сTeПrни
кaн.ци.цaTa филoлoгичеcкиx нayк Пo спrЦишIЬtIocTи |0.02.20 сpaBlrиTrЛЬнo-
исTopическol' TиПoJIoгичеcкoе и сoПoсTaBиTелЬнoе язЬIкoз}I aЕИe.

|2мaя202|  г .

Иpинa Bлaдимиpoвнa ПpивaЛoBa (10.02.19)
ivprivalova@mail.ru ; тел. : 8-905-З 69.04-Тз
.{oктop филoлoгинrскиx нayк, пpoфессop
кaфедpьr pyccкoгo и ЛaTинскoгo язЬIкoB
Федеpaльнoе гoсy.цapсTBrl{нor бro.цжетнoе '
oбpaзoвaтеЛьнoе yчprж.цrние BьIсшeгo oбpaзовaния
Capaтoвский ГMУ им. B.И. Paзyмoвскoгo Минздpaвa Poссии
4I00I2, Capaтoв, yл. Бoльш aя Кaзaчья' .I t2
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Пpoтив BкJIIоЧения Пеpсoн'UIьнЬIХ дaннЬIх, зaклroнённьIx B oTзЬIBe, B ДoкyМeI{TьI' сBязaннЬIe
зaщитoй yкaзaннoй .циссepTaциИ' ИvIx.цaльнейшrей oбpaбoтки I{е Boзp.DкaIo.



ОТЗЫВ
об автореферате диссертации Бондаревой Надежды Валентиновны
«ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРЕДМЕТНОЙ
СФЕРЫ «ЭКОНОМИКА»В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ И

РУССКОМ МЕДИАДИСКУРСЕ», представленнойна соискание ученой
степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.20 —

сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное
языкознание (Москва, 2021)

Диссертационное исследование Надежды Валентиновны Бондаревой
посвящено изучению лексики предметной сферы «ЭКОНОМИКА» в
английском и русском медиадискурсе. Современные инновационные
тенденции в сфере экономики требуют от специалиста не столько владение
всей системой экономической терминологии, сколько понимание основных
процессов и явлений, которые соответствуют общеизвестным экономическим
понятиям. Лексика предметной сферы «ЭКОНОМИКА» широко известна в

современном социумев силу ее активного использования средствами массовой
информации. Это подчеркивает значимость изучения особенностей
использования и функционирования экономической лексики в медиадискурсе.
Вместе с тем экономическая терминология в различных производственных
сферах и сопоставительное исследование английской и русской медиа-лексики
до сих пор не становились объектом комплексного анализа.

Актуальность диссертационной работы обусловлена необходимостью

проведения контрастивных исследований экономической лексики, с целью
выявления информационной и воздействующей функций экономической
лексики в массмедиа разных лингвокультур.

Научная новизна исследования не вызывает сомнений, она определяется
установлением лингвокультурных особенностей реализации лексики
предметной сферы «ЭКОНОМИКА» в английском и русском медиадискурсе.
В работе впервые выявлена корреляция между типами текстов медиадискурса
и доминирующими единицами экономической лексики. Автор описывает
интегральные составляющие для русской и английской лингвокультур,
дифференциальные лингвокультурные признаки, определяет жанровые и
функционально-структурные сходства и различия лексики предметной сферы
«ЭКОНОМИКА»в английском и русском медиадискурсе.

Цель и задачи диссертационного исследования, а также применяемые
методы исследования релевантны выносимым на защиту положениям,
раскрытие которых на основе предлагаемых подходов и принимаемых
методологическихи исходных теоретических посылок заслуживает одобрения
и поддержки.

Исследование Надежды Валентиновны Бондаревой, вне всякого
сомнения, является законченным, интересным и самостоятельным научным
сочинением, которое затрагивает значимые аспекты межкультурной
экономической медиакоммуникации.



Положения, выносимые на защиту, сформулированы четко, они логично
вытекают из конкретных наблюдений, представляют собой показатель научной
зрелости автора диссертации, свидетельствуют о его личном вкладе в решение
актуальной научной проблемы.

Структура и содержание работы соответствуют основным этапам
исследования избранной проблематики и доказательствам выдвинутых
положений. Проведенный анализ языкового материала позволил диссертанту
успешно решить поставленные целии задачи.

Выводы и результаты исследования достоверны и убедительны,
поскольку подкреплены обширным иллюстративным материалом. Самой
высокой оценки заслуживает язык и стиль работы. В излагаемом материале
реализовано удачное сочетание критериев научности: объективности,
достоверности, когерентности и эвристичности.

Результаты диссертационного исследования прошли серьезную
апробацию на международных и всероссийских конференциях как в России,
так и за рубежом. Анализ списка публикаций (11 позиций,в том числе однав
изданиях, индексируемых в БД \еБ оЁ З‹епсе и $сориз, а также 5 статей в
изданиях, рекомендованных ВАК) позволяет сделать вывод, что все основные
положения диссертации были представлены научной общественности.

Диссертационное исследование Надежды Валентиновны Бондаревой
соответствует требованиям, предъявляемым установленным Положением о

присуждении ученых степеней, утвержденным постановлением Правительства
Российской Федерации от 24 сентября 2013 года, М 842 с изменениями
постановления Правительства Российской Федерации от 21 апреля 2016 г. М
335 „(пи. 9, 10, 11, 13, 14), а его автор, Надежда Валентиновна Бондарева,
заслуживает присуждения ученой степени кандидата филологических наук по
специальности 10.02.20 — сравнительно-историческое, типологическое и
сопоставительное языкознание.

20 мая 2021 г.
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Против включения персональных данных, заключённыхв отзыве, в документы, связанные с
защитой указанной диссертации,и их дальнейшей обработки не возражаю.







отзыв 
на автореферат диссертации Бондаревой Надежды Валентиновны 

«ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРЕДМЕТНОЙ СФЕРЫ 
«ЭКОНОМИКА» В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ 

МЕДИАДИСКУРСЕ», представленной на соискание ученой степени кандидата 
филологических наук по специальности 10.02.20 — сравнительно-историческое, 

типологическое и сопоставительное языкознание 

Диссертация Н. В. Бондаревой на тему «ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРЕДМЕТНОЙ СФЕРЫ «ЭКОНОМИКА» В СОВРЕМЕННОМ 
АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ МЕДИАДИСКУРСЕ» представляет собой актуальное 
исследование, выполненное в рамках сопоставительной лингвокультурологии и 
освещающее значимые текущие процессы в медиадискурсе. 

Работа состоит из введения, трех глав, заключения, списка литературы, 
включающего источники на русском и английском языках. Судя по автореферату, работа 
имеет четкую, логичную структуру. Содержание работы соответствует сформулированным 
во вводной части цели и задачам, методологические основания работы адекватны, 
положения, выносимые на защиту, полно отражают содержание работы. Отличительной 
чертой работы является многоаспектный анализ, учитывающий смысловые, 
функциональные особенности анализируемой лексики, ее происхождение, ее структурные 
особенности, что, несомненно, делает выводы более глубокими и обоснованными. 

Представляется, что научная новизна работы обусловлена главным образом 
выявлением соотношения между типами (жанрами) медиатекста и доминирующими в них 
типами экономической лексики, а также выявлением составляющих, которые являются 
общими и дифференциальными для русской и английской лингвокультур. 

Теоретическая значимость исследования состоит в уточнении представлений о 
лексике предметной сферы «ЭКОНОМИКА», а также понятия «экономический 
медиадискурс. Результаты работы также расширяют представления о лексической 
составляющей современного экономического медиадискурса и функциях лексики 
предметной сферы «ЭКОНОМИКА». 

Практическая значимость работы состоит в том, что ее результаты могут быть 
использованы в разработке теоретических и практических курсов по сопоставительному 
языкознанию, лингвокультурологии, теории дискурса, лексикологии, стилистики, 
интерпретации текста, делового английского и русского языков. Материалы, собранные в 
процессе исследования могут быть использованы при создании общих и специальных 
одноязычных и двуязычных (русско-английских, англо-русских) словарей. 

Достоверность выводов исследования мотивирована обоснованностью 
продуманностью методологической базы, использованных приемов и методов научного 
исследования, тщательным анализом материала, адекватной теоретической 
интерпретацией полученных результатов, обработкой значительного количества 
теоретической литературы и фактического материала. Все это свидетельствует о 
достаточной научной зрелости и эрудиции исследователя. 

Научно-квалификационная работа прошла апробацию на конференциях и в 
публикациях, в том числе в изданиях списка ВАК РФ и \УеЪ оГ 8с1епсе. 

При ознакомлении с рефератом возникли следующие вопросы. 



1. В какой степени различия между русской и английской лексикой предметной 
сферы «ЭКОНОМИКА» детерминированы внутриязыковыми, а в какой — внеязыковыми, 
прежде всего, культурными факторами? Какие факторы в русской и английской 
лингвокультурах, по вашему мнению, играют наиболее существенную роль в 
формировании рассматриваемой вами лексики? 

2. Были ли в процессе работы обнаружены вами количественные или качественные 
различия, связанные с жанровой природой экономических текстов? В частности, какими 
факторами, по вашему мнению, обусловлена специфичность лексики анализируемых вами 
в главе 2 исследования групп текстов: 1) медиановостях, 2) проблемных и аналитических 
статьях, 3) презентационных и рекламных медиатекстах, 4) туристических и рекламных 
проспектах? 

3. В силу каких соображений презентационные и рекламные медиатексты в работе 
рассматриваются отдельно от туристических и рекламных проспектов? 

Сформулированные вопросы носят уточняющий характер, а отчасти находятся за 
пределами проблемы исследования и не влияют на общее положительное впечатление от 
автореферата. На основании реферата считаю необходимым сделать вывод о том, что 
диссертация Надежды Валентиновны Бондаревой представляет собой зрелое исследование, 
посвященное актуальной лингвистической проблематике, а его результаты представляют 
как теоретический, так и практический интерес. Исследование отвечает требованиям 
Положения о присуждении ученых степеней Правительства РФ от 24 сентября 2013 года№ 
842 с изменениями от 20 марта 2021 г. (п. 9, 10, 11, 13, 14). Автор рецензируемого 
исследования Бондарева Надежда Валентиновна заслуживает присуждения ученой степени 
кандидата филологических наук по специальности 10.02.20 — сравнительно-историческое, 
типологическое и сопоставительное языкознание. 
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отзыв
об автореферате диссертации Бондаревой Надежды ВалентиFIовны клингвокулътурныЕ

ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРЕДМЕТНОЙ СОВРЫ К ЭКОНОМИКД) В СОВРЕМЕННОМ
АнглиЙСкоМ и руссКом мЕдИАдискуРСЕ>, представленной на соискание ученой

степени кандидата филологических наук по специitльности 1 0.02.20 - сравнительно-
историческоо, типологическое и сопоставительное языкознание

тема лиссертации Н.в. Бондаревой, представленной на соискание ученой степени
кilндидата филологических наук по специальности 10.02.20 - сравнительно-историческоlе,
типологическое и сопоставительное языкознание, хорошо вписывается в круг лингвистических
проблем, акту€rльных для начi}ла XXI вв.

Обращение исследоватеJUI к выlIвлеЕию лингвокульryрной специфики лексики
предметной сферы (ЭконоМИкА) в современном английском и русском медиадискурсе
является актуальЕым. оно позволило соискатеJIю выявитЬ информационЕую и
воздействующую функции экономической лексики в масомедиа разных лингвокультур.

научная новпзна выполненной работы в соответствии с объектом и предметом
исследовilния состоит В описании жанровой специфики медиадискурсивной реrrлизации
лексики предметной сферы (ЭкоНоМИкА) в английском и русском языках; вьUIвлении
особенностей функционирования лексики предметЕой сферы (ЭкоНоМИкд11 в современно"м
английском и русском медиадискурсе; установлении особенностей формирования лексики
;Iредметной сферы кЭКоНоМИкА) в современном английском и русском медиадискурсе.

Теоретическая значимость и практцческая ценность исследования ЕВ. Бондаревой
закJIючается в д€lльнейшем уг.тryблении и уточнении уточнение Еонятий <<лексика предметной
сферы кЭКоНоМИкАD и (экономический медиадискурс), в разработке классификации
лексики предметной сферы кЭКоНоМИкА) в современном медиадискурсо с функциональной
точки зрения, а тiжже возможностью использования ПОJц/ченных результатов в курсах лекций
по теории речевой коммуника7\ии, интерпретации текста, терминоведению,
лингвокоНцептологИи. РезульТаты исследования моryТ быть полезны в процессе разработии
проблем лексиколоrии И стилистики русского и английского языков, в лексикографический
практике.

по теме работы у автора имеется 11 печатных работ, в том числе 5 статей * в журнчшах,

рекомендованных вАк рФ, l статья - в журнi}ле, индексируемом в Web of Science; автореферат
H,Bj Бондаревой написан на хорошем научном уровне и соответствует требованиям,
продъявляемым к диссертационным исследованиям.

в ходе изучения автореферата возникли следующие вопросы:



1. Каrие стилистические средства преобладают при достижении воздействующей

функции? Связано ли это с языковой личностью создателя медиатекста? 
ъ

2. Насколько существенным, на Вап взгJIяд, явJuIется временной фактор в выборе

фактического материала при проведении анализа материала?

Вьтсказанные вопросы не влияют на положительную оценку проведенного

исследования. Содержание автореферата позвоJuIет закJIючить, чт0 диссертация Н.В.

Бондаревой представляет собой самостоятельное, aKTyzlJIbHoe лингвистическое исследование,

значимое кiж в теоретическом, так и в практическом плане и отвечает требованиям,

предъявJuIемым установленным Положением о присуждении ученых степеней, утвержденным

постановлением Правительства Российской Федерации от 24 сентября 201З года, Nq 842 с

изменениями постtlновления Правительства Российской Федераrдии от 21 апреля20|6 г. Ns 335

(пп. 9, 10, 11, 13, !4),а его ilвTop, Надежда Ва-rrентиновна Бондарева, засJý/живает rrр".у*д."ri"

ученой степени кандидата филологических наук по специtшьности 10.02.20 - сравнительно-

историческое, типологическое и сопоставительное языкознilIие.

Против вкJIючения персональных данных, заключенных в отзыве, в докумsнты,

связанные с защитой указанной циссертации)иихдальнейшей обработки не возражаю.

Щоктор филологических наук

(научная специальность 1 0.02.1 9 - теория языка),

профессор,

профессор кафедры английской филологии
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